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Marec neprichádza náhle. Neotvára 
dvere prudko ani hlasno, skôr ich 
pootvorí a chvíľu stojí v prahu. 

Úvodné slovo šéfredaktora

MAREC
Mesiac, ktorý prebú-
dza

Svet je ešte stále poznačený zimou, no už sa v 
ňom objavuje pohyb, ktorý sa nedá prehliadnuť.  
Svetlo sa zdrží o niečo dlhšie, vzduch získa inú vôňu 
a krajina, hoci stále striedma, začne naznačovať, že 
zmena je nevyhnutná. Marec je mesiac prebudenia, 
ale nie výbuchu. Je to prechodový čas, v ktorom sa 
veci ešte len rozhodujú.

Po tichu januára a hĺbke februára pôsobí marec 
ako prvý nádych. Nie úplne istý, ešte trochu opa-
trný, no už nezadržateľný. Je to mesiac, v ktorom 
sa svet znova začína otvárať zmyslom. Chuť sa vra-
cia, vône sú čitateľnejšie, farby sa pomaly vynárajú 
spod zimnej vrstvy. Nie je to jar v plnom zmysle slo-
va, ale jej prísľub. A práve tento prísľub robí marec 
výnimočným.

V cestovaní má marec osobitné postavenie. Nie je 
sezónou, no už ani mimo nej. Mestá sa ešte nesna-
žia zaujať, vidiek funguje vo vlastnom rytme a kra-
jina nie je pripravená na publikum. Pre cestovateľa 
je to ideálny čas – obdobie, keď sa dá pohybovať bez 
tlaku, pozorovať bez očakávaní a ochutnávať svet v 
jeho prechodnej podobe. Marec neponúka hotové 
obrazy. Ponúka proces.

www.travelista.sk
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Prebúdzanie nie je len vizuálne. Je telesné. Po mesiacoch stiahnutia 
sa do interiérov sa objavuje potreba vyjsť von, prejsť sa bez konkrétneho 
cieľa, sadnúť si na lavičku, ktorá ešte pred pár týždňami pôsobila nehos-
tinne. Chuť sveta sa vracia pomaly – cez jednoduché jedlá, prvé sezónne 
suroviny, pohár vína vypitý na slnku, ktoré má inú kvalitu než zimné. 
Marec nás neučí zrýchľovať. Učí nás znovu cítiť.

Aj nálada krajiny sa mení. Polia sú ešte holé, stromy bez listov, no v 
ich tichu je napätie. Nie nepokoj, ale očakávanie. Tento stav je pre marec 
kľúčový. Nie je to mesiac cieľov, ale smerov. Veci sa ešte nedejú naplno, 
no už sa nedajú zastaviť. A práve v tejto otvorenosti má marec svoju silu.

Toto číslo Travelista® International sa pohybuje práve v tomto priesto-
re. Neoslavuje jar, ale vníma jej príchod. Sleduje chuť sveta ešte predtým, 
než sa stane samozrejmosťou. Pozerá sa na miesta, kde sa jar prejavuje 
cez jedlo, krajinu a každodennosť. Na mestá, ktoré sa ešte len pripravujú 
na sezónu. Na pohyb, ktorý nie je výkonom, ale reakciou na zmenu svetla 
a vzduchu.

Marec nie je mesiacom veľkých rozhodnutí. Je mesiacom jemných po-
sunov. A práve tie bývajú najtrvalejšie. V tomto období sa svet prebúdza 
nie preto, že musí, ale preto, že je na to pripravený. Bez nátlaku, bez hlu-
ku, bez potreby niečo dokazovať.

Pozývame vás vstúpiť do tohto pohybu. Nie rýchlo, nie s plánom, ale 
s otvorenými zmyslami. Chuť sveta pred jarou je jemná, niekedy sotva 
postrehnuteľná. No kto jej venuje pozornosť, zistí, že práve v marci chutí 
svet najpravdivejšie.

Ilavský Juraj 
CEO / founder
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DESTINÁCIE, 
KTORÉ CHUTIA 
NAJLEPŠIE NA JAR
Jar neprichádza všade rovnako. Niekde sa ohlási explóziou farieb, 
inde len jemnou zmenou svetla a vône vzduchu.
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DESTINÁCIE, 
KTORÉ CHUTIA 
NAJLEPŠIE NA JAR

No existujú miesta, kde jar ne-
cítiť najskôr očami, ale chuťou. V 
jedle, ktoré sa po zime zjednoduší 
a zároveň ožije. V trhoch, ktoré sa 
znovu zaplnia miestnymi surovi-
nami. V kuchyniach, kde sa sezó-
na neoznamuje kalendárom, ale 
prvými bylinkami, mladým vínom 
či olivovým olejom z poslednej 
úrody. Práve tieto miesta chutia na 
jar najlepšie.

Jar neprichádza všade rovnako. Niekde sa ohlási explóziou farieb, 
inde len jemnou zmenou svetla a vône vzduchu.

17
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Jarné cestovanie má v sebe 
zvláštnu zmyslovosť. Nie je ešte 
preťažené sezónou, no už nie je 
ani uzavreté do zimného režimu. 
Svet sa nachádza medzi – a práve v 
tomto prechodnom stave má jedlo 
výnimočnú silu. Po mesiacoch 
hutných chutí, konzervovania a 
spomalenia sa chuťový svet zjem-
ňuje. Menej vrstiev, viac podstaty. 
Jar nás neučí jesť viac, ale pozor-
nejšie.

JUŽNÁ EURÓPA: KEĎ SA 
KUCHYŇA ZNOVU NADÝCHNE

Stredomorie na jar funguje v ide-
álnej rovnováhe. Nie je ešte horú-
ce, nie je preplnené a miestni varia 
predovšetkým pre seba. V Talian-
sku sa jar začína jednoduchými 
jedlami. Mladá zelenina, artičoky, 
prvé špargle, bylinky, ktoré sa ob-
javia na trhoch bez toho, aby boli 
označené ako sezónny hit. Rím, 
Neapol či menšie mestá na juhu 
krajiny ponúkajú kuchyňu, ktorá 
sa v marci a apríli zbavuje ťažkých 
omáčok a vracia sa k základom. 
Cestoviny s olivovým olejom, cit-
rónom a zeleninou chutia inak než 
v lete – sú pokojnejšie, presnejšie, 
menej efektné, no pravdivejšie.

18
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Podobne funguje jar v Španielsku. Andalúzia, ktorá v lete bojuje s ho-
rúčavou, je na jar ideálnym miestom pre jedlo aj pohyb. Trhy v Seville 
či Córdobe sa zapĺňajú čerstvými surovinami, bary fungujú bez tlaku a 
tapas znovu plnia svoju pôvodnú funkciu – sprevádzať rozhovor, nie na-
hrádzať zážitok. Jar tu chutí po citrusoch, olivách, čerstvých rybách a jed-
noduchých jedlách, ktoré nepotrebujú vysvetlenie.

20
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Portugalsko ponúka na jar ešte 
jemnejší rytmus. Atlantické po-
brežie je svieže, vnútrozemie 
pokojné a kuchyňa sa pohybuje 
medzi morom a vidiekom. Po-
lievky, ryby, chlieb, víno. V mar-
ci a apríli sa jedlo nepodáva ako 
atrakcia, ale ako súčasť dňa. Práve 
v tomto období chutí Portugalsko 
najúprimnejšie – bez sezónnych 
úprav, bez tlaku na výkon.

21
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VIDIEK: JAR AKO NÁVRAT K 
PÔDE

Ak mestá na jar zjemňujú 
rytmus, vidiek ho znovu nachá-
dza. Vinohrady, olivové háje, polia 
– všetko sa prebúdza pomaly, bez 
dramatických gest. Práve preto je 
jar ideálnym časom na cestovanie 
do regiónov, kde je jedlo úzko späté 
s krajinou. V Toskánsku, Provence 
či v strednej Európe sa jar prejavu-
je cez prácu. Vinice sa pripravujú 
na sezónu, pivnice sú otvorené, no 
prázdne. Rozhovory s vinármi sú 
pokojnejšie, menej obchodné. Víno 
v tomto období chutí inak – nie 
ako produkt, ale ako pokračovanie 
krajiny. Ochutnávky nie sú progra-
mom, ale súčasťou dňa.

Vidiecke kuchyne na jar často 
pracujú s tým, čo je k dispozícii. 
Prvé bylinky, mladá zelenina, jed-
noduché syry. Jedlá sú menej kom-
plikované, no o to presnejšie. Jar 
na vidieku nechutí po novotách, 
ale po návrate. K pôde, k sezón-
nosti, k jednoduchému vareniu, 
ktoré nepotrebuje pozornosť.

TRHY: MIESTO, KDE JAR NAO-
ZAJ ZAČÍNA

Ak existuje priestor, kde sa jar 
prejaví skôr než inde, sú to trhy. 
Nie tie turistické, ale miestne – 
mestské aj vidiecke. V marci a 

23
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apríli sa mení ich atmosféra. Far-
by sa vracajú, sortiment sa rozši-
ruje, ľudia sa zdržia dlhšie. Trh 
na jar nie je len miestom nákupu. 
Je to barometer nálady krajiny. 
V južnej Európe sa objavujú prvé 
sezónne suroviny, v strednej Eu-
rópe návrat k jednoduchosti. Me-
nej exotiky, viac lokálnosti. Trhy 
fungujú ako spoločenský priestor, 
nie ako atrakcia. A práve tu sa dá 
najlepšie pochopiť, prečo niektoré 
destinácie chutia na jar lepšie než 
v lete – pretože ešte varia pre seba, 
nie pre publikum.

PREČO CHUTÍ JAR INAK

Chuť jari nespočíva len v suro-
vinách. Je to kombinácia svetla, 
pohybu a psychologického na-
stavenia. Po zime sme citlivejší. 
Vnímame detaily, ktoré by v lete 
zanikli. Jedlo sa nestáva hlavným 
bodom dňa, ale jeho sprievodcom. 
A práve v tejto pozícii funguje naj-
lepšie. Na jar sa cestovanie pre-
stáva točiť okolo plánov a začína 
reagovať na impulzy. Dlhý obed 
bez rezervácie. Pohár vína na sln-
ku, ktoré ešte nepáli. Jednoduché 
jedlo, ktoré chutí presne tak, ako 
má. Jar nás neučí objavovať nové 
kuchyne, ale znovuobjaviť význam 
chuti.

24

www.travelista.sk



DESTINÁCIE, KTORÉ NETLA-
ČIA NA ZÁŽITOK

Spoločným menovateľom miest, 
ktoré chutia najlepšie na jar, nie 
je ich sláva ani popularita. Je to 
schopnosť fungovať bez sezónne-
ho tlaku. Mestá a regióny, ktoré 
na jar ešte nehrajú svoju turistickú 
rolu, ponúkajú kuchyňu v jej pri-
rodzenej podobe. Bez nadstavieb, 
bez nutnosti zapôsobiť. Jar je ob-
dobím, keď jedlo znovu nadobúda 
svoj pôvodný význam – nie ako 
atrakcia, ale ako súčasť života. 
Cestovanie za chuťami v tomto ob-
dobí nie je o hľadaní „najlepších“ 
reštaurácií. Je o hľadaní miest, kde 
chuť stále súvisí s krajinou, časom 
a rytmom dňa.

CHUŤ SVETA PRED JAROU

Marec a začiatok jari sú obdo-
bím, keď svet ešte nie je rozbeh-
nutý, no už nie je uzavretý. Práve 
v tomto momente chutí najjem-
nejšie. Destinácie, ktoré chutia 
najlepšie na jar, nás neučia jesť 
viac. Učia nás jesť pomalšie. Vní-
mať. Počúvať, čo krajina ponúka 
bez toho, aby sme ju nútili hrať se-
zónnu rolu. A možno práve preto 
sú tieto miesta na jar také presved-
čivé. Neponúkajú kulinársky záži-
tok ako cieľ. Ponúkajú chuť sveta v 
momente, keď je najbližšie k svo-
jej podstate.

25
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VEĽKÁ NOC 

89€
od

PLATÍ PRE OS./NOC | OD 4. NOCÍ

SVIATKY PLNÉ 
LIEČIVÉHO RELAXU

KUPELE-SKLENETEPLICE.SK

https://thermalpark.sk/


NEKONEČNÉ 
PLÁNE 
SERENGETI 
Miesto, kde Afrika dýcha slobodou

28
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NEKONEČNÉ 
PLÁNE 
SERENGETI 
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Vstup do Serengeti nepôsobí veľ-
kolepo. Žiadne ploty, žiadne turni-
kety, len jednoduchá drevená brá-
na uprostred nekonečnej roviny. 
A predsa je to jeden z najsilnejších 
momentov celej cesty. Za ňou sa to-
tiž otvára svet, ktorý funguje podľa 
vlastných zákonov už tisíce rokov. 
Národný park Serengeti v severnej 
Tanzánii nie je len safari destiná-
ciou – je to živý organizmus, pulzu-
júci rytmom migrácie, lovu, zrodu 
aj smrti.

Serengeti je synonymom priesto-
ru. Nekonečné savany, kde oko ne-
dokáže určiť hranicu medzi zemou 
a oblohou, vznikli na dávnych lávo-
vých pláňach, ktoré časom pokryla 
úrodná, no plytká pôda. Práve pre-
to tu nerastú stromy – krajina je 
otvorená, trávnatá, surová. Len na 
okrajoch sa objavujú akácie, kríky 
a galériové lesy pri vodných zdro-
joch. Niet divu, že park patrí od 
roku 1981 na zoznam UNESCO.

Hneď po vstupe sa dostávame do 
srdca veľkej migrácie. Pred nami, 
za nami, po oboch stranách cesty 
– pakone. Tisíce, desaťtisíce, stovky 
tisíc čiernych tiel v pohybe. Medzi 
nimi sa objavujú zebry, menej po-
četné, no neprehliadnuteľné. Stádo 
sa pohybuje pomaly, takmer nená-
padne, no neúprosne. Väčšina zvie-
rat je otočená rovnakým smerom – 
smerom, ktorým ich vedie inštinkt, 

voda a čerstvá tráva. Migrácia tu 
nie je chaos, ale presne fungujúci 
systém.

Cesta pretína stádo len úzkym 
pásom. Pakone váhajú, čakajú na 
prvých odvážlivcov, ktorí sa rozbeh-
nú cez prašnú stopu. Až potom sa 
v úzkom zástupe presunie zvyšok. 
My trpezlivo stojíme a sledujeme, 
ako sa pred nami odohráva jeden 
z najväčších divov prírody. Nikde 
inde na svete neuvidíte naraz toľko 
cicavcov pokope. S migráciou pri-
chádzajú aj predátori. Levy, gepar-
dy, hyeny, leopardy – všetci majú v 
tomto období „bohaté časy“. Lovia 
málo, oddychujú veľa. Najradšej v 
korunách stromov, kde je tieň, vá-
nok a pokoj od dotieravých múch 
vrátane obávaných tse-tse. Naše 
auto je im ľahostajné. Pozoruje-
me levie rodiny ležiace na vetvách 
stromov, gravidné samice lapajúce 
dych v horúčave, mláďatá pripomí-
najúce plyšové hračky.

Druhý deň patrí celodennému 
safari. Byvoly, žirafy, gazely, hro-
chy v jazierkach, krokodíly na 
brehoch. A potom moment, ktorý 
zmení tempo dňa – gepardy. Štyri 
štíhle telá v tráve, pokojné, sústre-
dené, sledujúce okolie. Zvieratá nás 
chvíľu pozorujú, potom nás prijmú 
ako súčasť krajiny. Takéto stretnu-
tie sa neplánuje. Príde, keď má.

www.travelista.sk
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Večer prichádza ďalšie predstave-
nie. Na skalnatom pahorku sa obja-
vuje levia rodina. Najskôr len siluety, 
potom mláďatá, napokon dospelé levy 
vyhrievajúce sa v posledných lúčoch 
zapadajúceho slnka. Jedna levica stojí 
na okraji útesu, stráži okolie. Jej silue-
ta proti zlatému horizontu vyzerá ako 
obraz. Príliš dokonalý na to, aby bol 
skutočný – a predsa je.

Vrchol prichádza ráno. Východ sln-
ka nad Serengeti. Obloha mení farby 
od fialovej, cez ružovú až po oranžovú. 
Medzi dážnikovými akáciami sa dvíha 
obrovský slnečný kotúč. Mlčíme. Po-
tom sa smejeme. Potom opäť mlčíme. 
Toto nie je pohľad, ktorý sa dá opísať 
– len zažiť.

Serengeti nie je len o zvieratách. Je 
o priestore, čase a pokore. O pochope-
ní, že človek je tu len hosťom. Neko-
nečné pláne, migrácia pakoňov, ticho 
pred východom slnka aj dramatické 
stretnutia s predátormi vytvárajú zá-
žitok, ktorý mení perspektívu. Kto 
raz vkročí do Serengeti, odchádza iný. 
Pokornejší. A navždy poznačený Afri-
kou.
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For your questions and requests, please contact us at: plavby@discovertheworld.biz

Discover Travel – GSA pro Hurtigruten SK/CZ/PL, 
Pod baštami 276/3, 160 00 Praha 6, Czech Republic

Visit hurtigruten.com

Set sail for less and save up to 30% on selected summer 
Coastal Express and Svalbard Line voyages.

Book your unforgettable Norwegian adventure today and 
benefi t from this fantastic o� er!

Immerse yourself in
Norway’s beauty 

See website for full T&Cs.

Our famous postal route connecting local communities to 34 ports 
since 1893, named ‘The World’s Most Beautiful Voyage’.

Our premium cruise with all-inclusive dining and beverages, 
sailing from Bergen to Longyearbyen during summer.

THE COASTAL EXPRESS
Bergen – Kirkenes – Bergen

Apr – Sep 2026 
12 days from €2,300pp

26th Aug 2026

THE COASTAL EXPRESS 
– SOUTH

Kirkenes – Bergen
Apr – Sep 2026 

6 days from €1,199pp
1st Sep 2026

THE SVALBARD LINE 
Bergen - Svalbard - Bergen 

May – Sep 2026
15 days from €4,049pp

1st Sep 2026

THE SVALBARD LINE 
– NORTH 

Bergen - Longyearbyen  
May – Sep 2026

15 days from €2,430pp
1st Sep 2026

Book by 30th April

SAVE UP TO

30%
Apr – Sep 2026 

https://www.aeroworld.cz/hurtigruten/


- 5% code: 
travelista05

bluettipower.eu

 

UUžž  ttúúttoo  jjaarr
Dajte energiu svojim cestám

BLUETTI Elite 300 and Charger 2 prinášajú spoľahlivú
a bezproblémovú energiu pre život v pohybe.



K
AM

 Z
A 

SL
N

KO
M

K
am

 c
ho
di
a 
Eu
ró
pa
ni
a 
za
 sl
nk
om

 v
 ro
ku
 2
02
6

www.travelista.sk

38



Každé leto sa v Európe opakuje 
rovnaký príbeh. Milióny ľudí si 
začínajú klásť tú istú otázku: kam 
za slnkom? Hoci sa cestovateľské 

trendy menia, existuje jeden región, 
ktorý si svoju dominanciu drží už 
desaťročia – Stredomorie. More, 
ktoré spája Európu, Afriku a Blízky 
východ, je najväčším dovolenkovým 
regiónom sveta a zároveň miestom, 
kde vznikla predstava modernej 
letnej dovolenky. Pre cestovateľov 
zo Slovenska a Česka má Stredomo-
rie ešte jednu výhodu – je relatívne 
blízko. Let trvá väčšinou dve až tri 
hodiny a klimatické podmienky sú 
stabilné. Práve kombinácia spoľah-
livého počasia, kvalitných hotelov, 
krásnych pláží a dobrej dostupnosti 
robí z tohto regiónu každoročný cieľ 
miliónov Európanov. Niektoré desti-
nácie sú ideálne pre rodiny s deť-
mi, iné pre páry alebo milovníkov 
aktívnej dovolenky. Niektoré ponú-
kajú luxusné rezorty, iné autentické 
dediny a tiché zátoky. A práve táto 
rozmanitosť je dôvodom, prečo sa k 

nim ľudia vracajú rok čo rok.
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OSTROVY, KDE MÁ 
LETO VLASTNÝ 

RYTMUS

Grécko patrí medzi najobľúbe-
nejšie dovolenkové krajiny Euró-
py. Jeho popularita je postavená 
na výnimočnej kombinácii pláží, 
histórie, gastronómie a atmosféry, 
ktorú si človek zamiluje už počas 
prvých dní. Krajina má tisíce 
ostrovov a každý z nich ponúka 
trochu inú predstavu ideálneho 

leta.
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KRÉTA

Najväčší a najrozmanitejší 
ostrov, ktorý dokáže uspokojiť 
takmer každého cestovateľa. Na 
severnom pobreží nájdete veľké 
dovolenkové centrá ako Chania, 
Rethymno či Heraklion, kde sa 
sústreďujú rezorty, plážové bary 
a hotely vhodné pre rodiny. Južná 
časť ostrova je pokojnejšia, divo-
kejšia a menej turistická. Kréta 
ponúka široké piesočné pláže, 
dramatické rokliny, olivové háje 
aj malé horské dediny. Práve táto 
rozmanitosť robí z ostrova ideálnu 
destináciu pre rodiny aj aktívnych 

cestovateľov.

43

www.travelista.sk



G
R

ÉC
K

O

44

www.travelista.sk



SANTORINI

Tento ostrov je úplne iný svet. 
Ostrov vznikol po obrovskom 
sopečnom výbuchu a jeho dra-
matické útesy dnes vytvárajú 
jednu z najikonickejších pano-
rám Stredomoria. Biele domy s 
modrými kupolami nad kalde-
rou sú symbolom romantiky. 
Santorini je ideálne pre páry a 
milovníkov butikových hote-
lov, no treba počítať s vyššími 
cenami a veľkým množstvom 

návštevníkov.
45

www.travelista.sk



G
R

ÉC
K

O

46

www.travelista.sk



RHODOS

Patrí medzi najobľúbe-
nejšie ostrovy pre rodin-
nú dovolenku. Ponúka 
historické mestá, krásne 
pláže a veľké množstvo 
hotelových rezortov. Za-
ujímavé je aj jeho vnútro-
zemie plné borovicových 
lesov a starých dedín.
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ZAKYNTHOS

Je to ostrov tyrkysové-
ho mora a dramatických 
útesov. Preslávila ho pláž 
Navagio s vrakom lode, 
ktorá patrí medzi najfo-
tografovanejšie miesta 

Európy.
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NEKONEČNÉ PO-
BREŽIE SLNKA

Španielsko je jednou z 
najnavštevovanejších krajín 
sveta a jeho pobrežia patria 
medzi najživšie dovolenko-
vé regióny Európy. Krajina 
ponúka kombináciu dlhých 
piesočných pláží, živých 
miest, kultúry a skvelej 

kuchyne.
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COSTA DEL SOL

Jedným z najznámejších regiónov 
je Costa del Sol v Andalúzii. Pobrežie 
okolo Malagy, Marbelly a Estepony 
ponúka viac než tristo slnečných dní 
v roku. Pláže sú široké, piesočné a 
dobre vybavené. Región je zároveň 
skvelou základňou na výlety do his-
torických miest ako Granada, Sevilla 

alebo Córdoba.
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MALLORCA

Mallorca sa v posledných rokoch 
mení z masovej dovolenkovej des-
tinácie na štýlový ostrov. Okrem 
známych pláží ponúka aj pokojné 
zátoky, horské dediny a kvalitnú 

gastronómiu.
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IBIZA

Ibiza je známa nočným životom, no mimo klubovej 
scény je to jeden z najkrajších ostrovov Baleár. Malé zá-
toky, tyrkysová voda a borovicové lesy vytvárajú scené-
riu, ktorá je ideálna aj pre pokojnejšiu dovolenku.
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See website for full terms and conditions. Images: © Ørjan Bertelsen/Shutterstock/Agurtxane Concellon/Getty.

SMALL-SHIP 
SAILING

EXPERIENCE 
NORWAY YOUR WAY

NORWAY’S 
COASTAL KITCHEN

CARING FOR
THE COAST

AUTHENTICALLY 
NORWEGIAN

TRUSTED 
SINCE 1893

Our range of small-group guided and self-guided tours allow you to explore more of 
Norway, Finland, Sweden and Iceland’s beauty encompassing our iconic coastal voyages, 

combined with scenic rail and road elements through Norway and beyond.

Explore the Nordics on a
Small-Group Tour

Travel on two of the world’s most scenic railways 
and sail our original Coastal Express route on this 
roundtrip journey from Oslo. Explore historic 
Trondheim, colourful Kristiansund and old
Bergen’s harbourfront, with mountains, fjords 
and national parks unfolding between your rail 
and sea adventures.

SAIL AND RAIL NORWAY
(Self-guided tour)
Oslo - Trondheim - Bergen - Oslo
Regular departures 

5 days from €990pp
21st May 2026

Popular Tour

For your questions and requests, please contact us at: plavby@discovertheworld.biz
Discover Travel – GSA pro Hurtigruten SK/CZ/PL, Pod baštami 276/3, 160 00 Praha 6, Czech Republic.

Visit hurtigruten.com

Two scenic rail journeys 
through Norway’s heart 

Explore Norway’s oldest city, 
Trondheim 

Sail the Coastal Express 
from Trondheim to Bergen

Half-board dining with 
Norway’s Coastal Kitchen

Self-Guided Tour

TOUR HIGHLIGHTS

https://www.aeroworld.cz/hurtigruten/


Šup s tým do krabice, 
pošlite balík s DPD
Môj kuriér za hranice.

7,50 €

Európa 
sa práve 

 zmenšila

Majte Náskok

Naskenujte si QR kód a posielajte
balíky do zahraničia výhodne.

Už od  

Doručenie do 24 európskych krajín.
Flexibilita podania: odberné miesta, boxy, kuriér.
Možnosť posielať aj ťažšie balíky ( až do 31,5 kg).



LETNÁ ELEGANCIA 
STREDOMORIA

Taliansko je krajina, ktorá dokáže 
spojiť plážovú dovolenku s kultúrou, 
históriou a gastronómiou. Každý 

región má vlastnú atmosféru a vlast-
nú predstavu o tom, ako má vyzerať 

ideálne leto.
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AMALFSKÉ  
POBREŽIE

Jednou z najikonickejších oblastí 
je Amalfské pobrežie. Mestečká ako 
Positano alebo Amalfi sú postavené 
na strmých útesoch nad morom a 
patria medzi najfotografovanejšie 

miesta Európy.
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SARDÍNIA

Sardínia je známa svoj-
imi plážami, ktoré pripo-
mínajú Karibik. Smarag-
dové more, biely piesok a 
divoké vnútrozemie robia 
z ostrova jednu z naj-
krajších dovolenkových 
destinácií Talianska.
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PUGLIA

Puglia na juhu krajiny je menej turis-
tická, no mimoriadne autentická. Biele 
mestečká, olivové háje a pokojné pláže 
ponúkajú Taliansko bez veľkých davov.
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NAJBLIŽŠIE MORE 
STREDNEJ EURÓPY

Chorvátsko je pre Slovákov a Čechov 
dlhodobo najdostupnejšou dovolen-
kovou destináciou. Výhodou je jedno-
duchá cesta autom a výnimočne čisté 

Jadranské more.
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ISTRIA

Istria ponúka 
elegantné mestá ako 
Rovinj alebo Poreč 
a výbornú gastronó-
miu. Región je často 
prirovnávaný k talian-
skemu Toskánsku.
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DALMÁCIA

Dalmácia je dramatickejšia a 
divokejšia. Ostrovy ako Hvar, Brač 
alebo Vis ponúkajú tyrkysové záto-

ky a historické mestá.
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DUBROVNÍK

Dubrovník patrí medzi najkraj-
šie historické mestá Európy a jeho 
hradby sú zapísané na zozname 

UNESCO.
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DOVOLENKOVÁ VEĽ-
MOC STREDOMORIA

Turecko patrí medzi najväčšie do-
volenkové destinácie Európy. Kombi-
nácia luxusných rezortov, krásnych 
pláží a dostupných cien robí z krajiny 

mimoriadne atraktívnu voľbu.
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ANTALYA RIVIERA

Najznámejším regiónom je Antalya 
Riviera, kde sa nachádzajú letoviská 
Antalya, Belek, Side či Alanya. Pláže sú 
dlhé a piesočné a hotely patria medzi 

najlepšie v Európe.
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BODRUM

Bodrum na Egejskom 
pobreží je elegantnejší a 
štýlovejší. Biele domy nad 
tyrkysovým morom pripo-
mínajú grécke ostrovy.
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OSTROV SLNKA

Cyprus patrí medzi najslnečnejšie 
miesta Európy. Ostrov má viac než 300 
slnečných dní v roku, čo z neho robí 
ideálnu destináciu od jari až do nesko-

rej jesene.
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AYIA NAPA

Najživším letoviskom je Ayia Napa, 
známa krásnymi plážami a nočným 
životom. Len pár kilometrov ďalej sa 
nachádza Protaras, pokojnejšia oblasť s 
jednou z najkrajších pláží Stredomoria 

– Fig Tree Bay.
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PAFOS

Pafos je historickejší a romantickejší. 
Staré mesto, archeologické lokality a 
pokojné rezorty vytvárajú ideálne pros-

tredie pre páry.
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LIMASSOL

Limassol je moderné 
kozmopolitné mesto s luxus-
nou marinou a množstvom 

reštaurácií.
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AFRIKA LEN PÁR  
HODÍN OD EURÓPY

Tunisko je exotickou alternatívou ku 
klasickému Stredomoriu. Let z Euró-
py trvá približne tri hodiny a krajina 
ponúka kombináciu piesočných pláží, 
arabských miest a saharskej púšte.
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HAMMAMET, SOUSSE, 
DJERBA

Letoviská ako Hammamet, Sousse 
alebo Djerba patria medzi najobľúbe-
nejšie dovolenkové centrá severnej 

Afriky.
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Egypt je destináciou, ktorá spája 
slnko, more a jeden z najkrajších pod-
morských svetov planéty. Letoviská ako 
Hurghada, Marsa Alam alebo Sharm El 
Sheikh ponúkajú výborné podmienky 

na potápanie a šnorchlovanie.
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KORÁLOVÉ ÚTESY

Korálové útesy Červeného mora 
patria medzi najzachovalejšie na svete 
a sú domovom tisícov druhov rýb.

97

www.travelista.sk



K
AM

 Z
A 

SL
N

KO
M

K
am

 c
ho
di
a 
Eu
ró
pa
ni
a 
za
 sl
nk
om

 v
 ro
ku
 2
02
6

98

www.travelista.sk



LETO MÁ STÁLE JED-
NU ADRESU

Hoci sa svet cestovania mení, jedna 
vec zostáva rovnaká: keď Európania 
hľadajú slnko, ich kroky vedú na juh. 
Do krajín, kde sa dni začínajú pohľa-
dom na more a končia večerou pod 

holým nebom.

Možno práve preto sa každé leto 
opakuje ten istý scenár. Lety smerujú 
na grécke ostrovy, španielske pobrežia, 
talianske zátoky či turecké rezorty. Nie 
preto, že by neexistovali nové desti-
nácie – ale preto, že Stredomorie stále 
ponúka všetko, čo od leta očakávame.
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TOSKÁNSKO
Kamenné domčeky ukryté medzi cyprusovými hájmi, zlaté klasy obi-

lia vlniace sa vo vetre, zelené kopce miznúce v opare diaľky a pravidelné 
línie vínnej révy, ktoré akoby niekto učesal hrebeňom. Vzduch je na-
siaknutý vôňou olivovníkov, slnko hreje presne tak, aby nebolo rušivé, a 
ticho prerušuje len trúbenie auta v neprehľadnej zákrute. Presne takto 
sa človeku vryje do pamäti Toskánsko – nie ako región na mape, ale ako 
pocit. Ako miesto, kde sa stredovek nezachoval v múzeách, ale žije v 
uliciach, námestiach aj každodennom rytme života.

Krajina stredoveku, vína a ticha medzi kopcami
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Toskánsko patrí k regiónom, 
ktoré si podmania návštevníka po-
maly, no o to hlbšie. Je presiaknu-
té stredovekou atmosférou, ktorá 
prirodzene odráža jeho bohatú his-
tóriu a výnimočné kultúrne dedič-
stvo. Hoci samotný názov regiónu 
nemusí každému hneď napovedať, 
jeho mestá pozná celý svet – Flo-
rencia, Pisa, Siena, Lucca, Volter-
ra, Montepulciano. Región leží v 
severnej časti Talianska, susedí s 
Laziom, Umbriou, Marche, Emi-
lia-Romagnou a Ligúriou a na zá-
pade ho obmýva Tyrhénske more. 
No skutočné bohatstvo Toskánska 
sa neskrýva len v geografii, ale v 
jedinečnom súlade krajiny, archi-
tektúry a spôsobu života.

NIE JE PIZZA AKO PIZZA – ZÁ-
ZRAKY TOSKÁNSKEJ KUCHYNE

Dovolenka v Toskánsku by nik-
dy nebola úplná bez objavovania 
miestnej kuchyne a vína, ktoré 
patria k absolútnej svetovej špičke. 
Mená ako Chianti či Montepulcia-
no neznejú len dobre – chutia ešte 
lepšie, najmä keď ich ochutnáva-
te priamo v krajine, kde vznikli. 
Toskánska kuchyňa je jednodu-
chá, poctivá a založená na kvalite 
surovín. Hľuzovky tu dokážu pre-
meniť aj zdanlivo obyčajné jedlo 
na gurmánsky zážitok a miestne 
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variácie pizze dokazujú, že kreati-
vita nemá hranice. Veľký hranatý 
korpus sa potiera olivovým ole-
jom, dopĺňa sezónnymi surovina-
mi a krája presne na taký kus, aký 
zvládnete zjesť počas prechádzky 
úzkymi uličkami. K tomu patrí 
silné talianske espresso, ktoré sa 
pije pre chuť a arómu, a vitríny 
plné zákuskov, ktorých farby a 
chute sú rovnako pestré ako sa-
motné Toskánsko.

FLORENCIA – KOLÍSKA RENE-
SANCIE

Florencia (Firenze) je bez po-
chýb duchovným a kultúrnym 
srdcom regiónu. Mesto, ktoré 
po stáročia udávalo smer európ-
skemu umeniu, dnes pôsobí ako 
otvorená galéria pod holým ne-
bom. Galéria Uffizi ukrýva jednu 
z najvýznamnejších zbierok rene-
sančného umenia na svete a mená 
ako Botticelli, Leonardo da Vinci, 
Michelangelo či Raffael tu prestá-
vajú byť pojmami z učebníc. Flo-
rencia však nie je len o slávnych 
pamiatkach – jej skutočné čaro 
spočíva v detailoch. V moste Pon-
te Vecchio, v tieni katedrály Santa 
Maria del Fiore, v tichých ulič-
kách, kde sa história odkrýva pri 
každom pohľade nad seba.
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PISA – VIAC NEŽ LEN ŠIKMÁ 
VEŽA

Pisa je síce celosvetovo známa 
vďaka svojej ikonickej šikmej veži, 
no jej krása tým zďaleka nekončí. 
Piazza dei Miracoli pôsobí takmer 
neskutočne – biely mramor sta-
vieb kontrastuje so zeleným tráv-
nikom a vytvára scénu, ktorá 
balansuje na hrane gýča a dokona-
losti. Pisa je zároveň živým univer-
zitným mestom, plným mladých 
ľudí, energie a moderného života, 
ktorý sa prirodzene mieša s histo-
rickým dedičstvom.

SIENA, SAN GIMIGNANO A 
VOLTERRA – STREDOVEK BEZ 
KOMPROMISOV

Siena si dodnes zachovala svoju 
stredovekú dušu. Námestie Piazza 
del Campo, tvarované ako mušľa, 
sa dvakrát do roka mení na dosti-
hovú dráhu slávneho Palio, kde sa 
stretáva rivalita mestských štvrtí, 
tradícia a vášeň. Gotická katedrála 
v Siene patrí k architektonickým 
skvostom Európy a jej interiér 
berie dych aj tým, ktorí si myslia, 
že už „videli všetko“. Bez návštevy 
San Gimignana a Volterry by bol 
obraz Toskánska neúplný. Rodo-
vé veže San Gimignana stoja ako 
nemí svedkovia morových epi-
démií a stredovekých obáv, zatiaľ 
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čo Volterra očarí surovou krásou, 
etruským dedičstvom a tradíciou 
spracovania alabastru, ktorá tu 
pretrvala stáročia.

CARRARA – MRAMOROVÁ 
KRAJINA TICHA

Carrara je iný druh zážitku. 
Mesto samo o sebe pôsobí ne-
nápadne, no jeho okolie vyráža 
dych. Opustené mramorové lomy, 
obrovské hladké steny bielo-čier-
neho kameňa a monumentálna 
krajina vyvolávajú zmes úžasu a 
rešpektu. Práve tu sa človek do-
tkne surovej sily prírody a uvedo-
mí si, odkiaľ pochádzal materiál, z 
ktorého vznikali majstrovské diela 
európskeho umenia.

TOSKÁNSKO, MORE A KÚPELE

Prímorská oblasť La Versilia 
láka piesočnatými plážami a se-
cesným Viareggiom, no pravdou 
je, že pravé Toskánsko sa skrýva 
vo vnútrozemí. More je skôr do-
plnkom než hlavným cieľom. O 
to zaujímavejšie sú však termálne 
kúpele, roztrúsené po celej kraji-
ne. Miesta ako Bagno Vignoni, kde 
celé námestie tvorí termálny ba-
zén, ponúkajú jedinečný zážitok 
spojenia histórie, vody a pokoja. 
Mnohé pramene zostávajú ukryté 
v lesoch a miestni si ich strážia ako 
vzácne tajomstvá.
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TOSKÁNSKO NIE JE DESTINÁCIA, KTORÚ 
„ODŠKRTNEŠ“ ZO ZOZNAMU. JE TO KRAJINA, 
KTORÚ TREBA PREŽIŤ POMALY, VNÍMAŤ 
VŠETKÝMI ZMYSLAMI A NECHAŤ SA ŇOU 

VIESŤ. STREDOVEKÉ MESTÁ, VÍNO, KUCHYŇA, 
KRAJINA AJ TICHO MEDZI KOPCAMI TU 

VYTVÁRAJÚ HARMONICKÝ CELOK, KTORÝ SA 
VÁM NENÁPADNE ZAPÍŠE POD KOŽU – A UŽ TAM 

ZOSTANE.
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CESTUJEME 
ZA CHUŤAMI
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Cestovanie za chuťami nie je 
módnym trendom ani odpoveďou 
na preplnené itineráre. Je to jeden 
z najstarších a zároveň najpriro-
dzenejších dôvodov, prečo sa ľudia 
presúvali z miesta na miesto. Skôr 
než existovali mapy zážitkov a zo-
znamy „top reštaurácií“, existovala 
potreba jesť – a spolu s ňou zveda-
vosť, ako chutí svet za horizontom. 
Chuť bola vždy prvým kontaktom 
s cudzím miestom. A často aj tým 
najtrvalejším.
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Jedlo si pamätáme inak než ob-
razy. Fotografia zachytí tvar, farbu, 
kompozíciu. Chuť však uchováva 
kontext. Svetlo v miestnosti, teplo-
tu vzduchu, rozhovor pri stole, ná-
ladu dňa. Keď si spomenieme na 
jedlo z cesty, nespomíname si len 
na jeho zloženie, ale na okamih, 
v ktorom vzniklo. Práve preto má 
gastronómia v cestovaní takú silu. 
Nie je doplnkom zážitku – je jeho 
nositeľom.

Cestujeme za chuťami, pretože 
jedlo je jedným z posledných au-
tentických jazykov miesta. Archi-
tektúra sa dá replikovať, dizajn 
exportovať, služby štandardizovať. 
Kuchyňa však odoláva unifikácii 
dlhšie než čokoľvek iné. Vychádza 
z pôdy, klímy, sezónnosti a pamäte. 
Nesie v sebe históriu regiónu, jeho 
chudobu aj hojnosť, jeho kompro-
misy aj pýchu. Ochutnať miestne 
jedlo znamená vstúpiť do príbehu, 
ktorý sa nepíše pre návštevníkov, 
ale pre tých, ktorí tam žijú.

Zároveň platí, že chuť nás spo-
maľuje. Jedlo si vyžaduje čas – na 
prípravu, na konzumáciu, na do-
znievanie. Nedá sa „odfajknúť“ bez 
toho, aby stratilo význam. Keď ces-
tujeme za chuťami, prirodzene sa 
zdržíme dlhšie na jednom mieste. 
Sadneme si. Čakáme. Počúvame. 
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Vzniká priestor pre rozhovor, po-
zorovanie, pre jednoduché bytie. 
V tomto zmysle je gastronomické 
cestovanie jednou z najjemnej-
ších foriem spomalenia.

Dôležité je aj to, že jedlo nás 
zbavuje role diváka. V múzeu sa 
pozeráme, v krajine obdivuje-
me, no pri stole sa zúčastňujeme. 
Jeme to isté ako miestni, v rovna-
kom čase, rovnakým spôsobom. 
Na chvíľu mizne hranica medzi 
hosťom a domácim. Jedlo vytvára 
rovinu, na ktorej sa rozdiely zjem-
ňujú. Nevyžaduje jazyk, iba ocho-
tu ochutnať.

Cestovanie za chuťami však ne-
znamená naháňanie sa za novin-
kami. Skutočná hodnota gastro-
nómie nie je v trendoch, ale v 
kontinuitách. V jedlách, ktoré sa 
varia stále rovnako, bez ohľadu 
na sezónu či popularitu. V recep-
toch, ktoré prežili práve preto, že 
dávali zmysel – ekonomicky, chu-
ťovo, kultúrne. Keď cestujeme za 
chuťami, nehľadáme prekvape-
nie, ale pochopenie. Prečo sa tu 
varí takto. Prečo sa tu je pomaly. 
Prečo sa niektoré chute nemenia.

V marci a na jar má tento typ 
cestovania osobitnú silu. Svet 
sa prebúdza, no ešte nie je roz-
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behnutý. Kuchyne fungujú v pri-
rodzenom režime, trhy sa znovu 
zapĺňajú a jedlo prestáva byť zim-
nou nutnosťou, no ešte sa nestáva 
letným spektáklom. Chuť sveta 
v tomto období nie je hlučná. Je 
presná. Čitateľná. A práve preto 
taká príťažlivá.

Cestujeme za chuťami, pretože 
nám umožňujú porozumieť mies-
tu bez vysvetľovania. Pretože nás 
učia spomaliť bez návodu. A preto-
že v nich nachádzame pamäť, kto-
rú si nenesieme v telefóne, ale v 
sebe. Jedlo nás nesprevádza len na 
ceste – ono samo sa stáva cestou.
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TRHY,
KTORÉ NEPATRIA 
TURISTOM
Trhy sú jedným z najpresnejších zrkadiel miesta.
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TRHY,
KTORÉ NEPATRIA 
TURISTOM

Nie preto, že by ukazovali to 
najkrajšie, ale preto, že ukazujú to 
najbežnejšie. Každodennosť bez 
úprav, rytmus mesta či vidieka v 
jeho prirodzenej podobe. V marci, 
ešte pred nástupom hlavnej sezó-
ny, majú trhy osobitnú silu. Nie sú 
scénou, ale funkčným priestorom. 
Nepatria návštevníkom, ale ľu-
ďom, ktorí tu nakupujú z potreby, 
nie zo zvedavosti.
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Marec je pre trhy prechodným 
obdobím. Zimná ponuka sa ešte 
drží – koreňová zelenina, kapusta, 
zemiaky, strukoviny – no popri nej 
sa už objavujú prvé náznaky jari. 
Zväzky mladej cibule, skoré by-
linky, prvé šaláty, vajcia od miest-
nych farmárov. Nie je to explózia 
farieb, ale jemný posun. Trhy v 
tomto období nepôsobia ako festi-
val chutí, ale ako rozhovor medzi 
ročnými obdobiami. A práve v tom 
sú pravdivé.

Na miestnych trhoch sa v marci 
nenakupuje rýchlo. Predajcovia 
aj zákazníci majú čas. Rozhovory 
sa vedú potichu, často bez potre-
by veľkých slov. Vie sa, kto odkiaľ 
prišiel, kto čo pestuje, kto čo po-
trebuje. Trh tu nie je atrakciou, ale 
sociálnym priestorom. Miestom, 
kde sa stretáva mesto so svojim zá-
zemím. Vidiek s mestom. Práca s 
každodennosťou.

V južnej Európe majú jarné trhy 
mimoriadnu atmosféru. V men-
ších mestách Španielska, Portu-
galska či Talianska sa v marci ešte 
netlačia davy. Stánky sú jednodu-
ché, ponuka priamočiara. Ryby 
prichádzajú ráno, zelenina z oko-
litých polí, syry a pečivo majú svo-
jich stálych zákazníkov. Trh tu nie 
je miestom objavovania exotiky, 
ale potvrdením známeho rytmu. 
Pre cestovateľa je to vzácna mož-
nosť vstúpiť do miestneho života 
bez toho, aby ho narušil.

122

www.travelista.sk



123

www.travelista.sk



124

www.travelista.sk



Francúzske trhy v tomto období 
pôsobia civilnejšie než v lete. Me-
nej dekorácií, menej ochutnávok, 
viac funkčnosti. Predáva sa to, 
čo je dostupné, nie to, čo vyzerá 
najlepšie. Marec je mesiac, keď sa 
trhy vracajú k svojej pôvodnej úlo-
he – zásobovať, nie zabávať. A prá-
ve vtedy sa dá pochopiť, prečo má 
francúzska kuchyňa taký vzťah k 
sezónnosti. Nie ako k trendu, ale 
ako k samozrejmosti.

V strednej Európe sú trhy v 
marci často skromné, no o to 
úprimnejšie. Mestské trhoviská 
aj malé vidiecke trhy fungujú bez 
sezónneho marketingu. Ponuka 
je obmedzená, ale čitateľná. Pre-
dajcovia poznajú svojich zákazní-
kov a zákazníci vedia, prečo pri-
chádzajú. Pre cestovateľa je tento 
typ trhu menej vizuálne atraktív-
ny, no obsahovo bohatý. Učí čítať 
miesto nie podľa toho, čo ukazuje 
navonok, ale podľa toho, čo pova-
žuje za dôležité.

Trhy, ktoré nepatria turistom, 
majú jednu spoločnú vlastnosť 
– nevysvetľujú sa. Neponúkajú 
informačné tabule ani príbehy. 
Fungujú samy od seba. Ak príde-
te príliš hlučne, zostanete bokom. 
Ak sa prispôsobíte rytmu, stane-
te sa súčasťou priestoru. Nie ako 
návštevník, ale ako tichý pozoro-
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vateľ. Marec je na to ideálnym me-
siacom, pretože trhy ešte nemusia 
hrať žiadnu rolu.

Pre cestovanie majú takéto trhy 
zásadný význam. Učia nás vnímať 
miesto cez potrebu, nie cez atrak-
ciu. Cez jedlo, ktoré sa varí doma, 
nie v reštaurácii. Cez suroviny, 
ktoré majú svoj pôvod, nie svoj 
príbeh pre návštevníkov. Trh v 
marci je lekciou skromnosti aj au-
tenticity zároveň.

Ak chceme pochopiť chuť mies-
ta ešte pred jarou, trh je jedným 
z najlepších východísk. Nie ako 
miesto nákupu, ale ako miesto po-
zorovania. Stačí sa prejsť pomaly, 
zastaviť sa, počúvať. Bez fotoapa-
rátu, bez ambície niečo si odniesť. 
Trhy, ktoré nepatria turistom, nám 
totiž neponúkajú zážitok. Ponúka-
jú kontext. A práve ten robí cesto-
vanie hlbším a pravdivejším.
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